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Schema di montaggio • Mounting • Montageschema • Schéma de montage

Applicazione dita di presa • Finger application • Anbringung der Greiffinger • Application des doigts de préhension
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A d v a n c e d  C o m p o n e n t s f o r  A u t o m a t i o n

Montaggio assiale - Fissaggio da sotto 

• Axial mounting - Bottom fixing 

• Montage axial - Fixation inférieure 

• Achsenrechte Montage - Befestigung

von unten

Montaggio laterale • Side mounting •

Montage latéral • Seitliche Montage

9
0

°

Dita di presa con sede a “V”

• “V” housed pincers

• Greiffinger mit “V”-Sitz

• Doigts de préhension avec siège en “V”

Leva OG

• OG lever

• Hebel OG

• Levier OG

Spazio per regolazione dita presa • Space for pin-

cer regulation • Raum zur Greiffingerregelung

• Espace pour le réglage des doigts de préhension

Perno di centraggio e rotazione

• Centering and rotation pin

• Zentrier- und Rotationszapfen

• Goujon de centrage et rotation

Viti di aggiustaggio e fissaggio

• Adjusting and fixing screws

• Anpassungs- und Befestigungsschraube

• Vis d’ajustage et fixation
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Schema di presa • Gripping• Greifschema • Schéma de préhension
Esempi di serraggio • Clamping examples 

• Aufspannbeispiele • Exemples de serrage

Alimentazione pneumatica • Pneumatic feed • Pneumatische Zuführung • Alimentation pneumatique

Norme per la scelta del modello di organo dipresa rispetto al componente da serrare.La scelta del modello corretto dipende dalpeso del componente, dal coefficiente di attri-to fra le dita di presa ed il pezzo e dalla rispet-tiva conformazione. L’organo di presa idoneo deve avere una forzadi serraggio compresa fra 10 e 20 volte il pesodel pezzo. In caso di elevata accellerazione o deceler-azione oppure si verifichi un impatto duranteil trasporto del componente è opportuno con-siderare un adeguato margine di sicurezza.
Guidelines for the selection of air chuckmodel with respect to the componentweight.Selection of the correct model depends uponthe component weight, the coefficient of fric-tion between the chuck attachment and thecomponent, and their respective configura-tions. A model should be selected with a holdingforce of 10 to 20 times that of the componentweight.If high acceleration, high deceleration orimpact are incountred during componenttransportation then a further margin of safetyshould be considered.

Normen zur Wahl des Greifermodells jenach aufzuspannendem Werkstück.Die richtige Wahl hängt vom Gewicht derKomponente, vom Reibwert zwischen denGreiffingern und dem Werkstück und von derentsprechenden Form ab.Der geeignete Greifer muß eine Spannkraftbesitzen, die 10 bis 20 mal das Gewicht desWerkstückes beträgt.Im Falle einer hohen Beschleunigung odereiner starken Verlangsamun, oder sollte eswährend der Beförderung des Werkstückes zueinem Aufprall kommen, sullte man eineSicherheitsgrenze in Betracht ziehen.
Normes pour le choix du modèle d’organede préhension selon la pièce à server.Le choix du bon modèle dépend du poids de lapièce, du coefficient de frottement entre lesdoigts de préhension et la pièce et des formesrespectives.L’organe de préhension correct doit avoir uneforce de serrage comprise entre 10 et 20 foisle poids de la pièce.En cas de grande accélération ou decéleration,ou en cas de choc pendant le transport de lapièce, prévoir une marge de sécurité plusgrande.

Connessioni pneumatiche 

filettate standard

• Standard threaded pneumatic

connections

• Standard gewindegeschnittene

pneumatische Anschlüsse 

• Connexions pneumatiques

filetées standard

Schema di controllo • Control diagram • Kontrollschema • Schéma de contrôle
• Controllo posizione aperto/chiuso con interruttori di prossimità • Open/closed control position with proximity switches

Positionskontrolle “geöffnet”-”geschlossen” mit Sensoren • Contrôle de la position ouvert-fermé avec détecteurs (de proximité)

Serraggio esterno. • External clamping. • Außenaufspannen.• Serrage externe. 

Staffa porta sensore 

• Switch bracket 

• Spanneisen

Sensor • Etrier

porte-détecteur 

Perno di lettura 
• Sensor pin 

• Ablesungsvorrichtung
• Pion de lecture

Sensore • Auto switch 

• Sensor • Détecteur

Sensore • Auto switch 

• Sensor • Détecteur

Vite di bloccaggio sensore 

• Auto switch screws 

• Festellschraube Sensor 

• Vis de blocage du détecteur

Cacciavite • Screwdriver

• Schraubenzieher 

• Tournevis 

Scanalatura per inserimento sensore • Auto switch

housing • Nut zur Einführung des Sensors • Fente

pour insérer le détecteur 

Vedere pag. A.274 • See page A.274 • Sehen seite A.274 • Voir page A.274STANDARD
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• Le dimensioni sono indicative e suscettibili di variazioni per migliorie tecniche. Ci riserviamo di apportare modifiche senza preavviso • All dimensions are indicative and sub-ject to variation for technical upgrading. We reserve the right to make alterations without prior notification • Die Maßangaben sind indikativ und können sich bei technischenVerbesserung ändern. Wir behalten uns vor, ohne vorherige Benachrichtigung Änderungen vorzunehmen • Les dimensions sont fournies à titre indicatif; elles peuvent subir desvariations pour cause d’ameliorations techniques. Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications sans préavis.
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• SCHEMA DI FUNZIONAMENTO • OPERATIONAL DIAGRAM

• BETRIEBSSCHEMA • SCHÉMA DE FONCTIONNEMENT

Aperto
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DIAGRAMMA FORZA DI CHIUSURA
CLAMPING FORCE DIAGRAM • DIAGRAM SCHLIEßKRAFT

DIAGRAMME DE LA FORCE DE FERMETURE

Valori rilevati nel punto morto di ginocchiera (0°) • Values read in toggle position (0°) • Werte in Kniehebelstellung (0°) • Valeurs relevées en position de genouillere (0°)

F = Forza di chiusura reale per griffa

L = Distanza di rilevamento

d = Distanza tra fulcro e baricentro dita di presa

m = Peso dito di presa

F = True clamping force per jaw

L = Reading distance

d = Distance from pincer barycentre to lever rotation fulcrum

m = Pincer mass

F = Reelle Schließkraft pro Greiffinger

L = Messungsabstand

d = Abstand vom Schwerpunkt des Greiffingers zum Hebeldrehpunkt

m = Pincer mass

F = Force de fermeture réelle par griffe

L = Distance de lectured = Distance du barycentre du doigt de préhension au couteaum = Masse des extrémités de préhension

DATI TECNICICorsa per griffa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90°Corsa pistone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 mmVolume aria per doppia corsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 cm3Spinta sul pistone in chiusura a 6 bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . 265 NCoppia reale di chiusura per griffa a 6 bar . . . . . . . . . . . . . . . 7 NmMomento d’inerzia max dita di presa: md2. . . . . . . . . . . 25 Kg·mm2Pressione di esercizio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-8 barRipetibilità . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ±0.05 mmPeso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.46 KgTemperatura di esercizio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-60 °CCodice articolo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OG250ABC
SPECIFICATIONSStroke per jaw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90°Piston stroke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 mmDual stroke air volume . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 cm3Force on piston at 6 bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 265 NActual clamping couple per jaw at 6 bar . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 NmPincers maximum moment of inertia: md2 . . . . . . . . . . 25 Kg·mm2Working pressure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-8 barReproducibility . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ±0.05 mmWeight. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.46 KgWorking temperature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-60 °CArticle code. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OG250ABC

TECHNISCHE DATENHub pro Greiffinger. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90°Kolbenhub . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 mmLuftvolumen pro Doppelhub . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 cm3Kolbendruck 6 bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 265 NReelles Schließdrehmoment pro Greiffinger 6 bar . . . . . . . . . . . 7 NmHöchstwerte des Trägheitsmomentes Greiffinger: md2 . . . . . 25 Kg·mm2Betriebsdruck . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-8 barWiederholbarkeit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ±0.05 mmGewicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.46 KgBetriebstemperatur. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-60 °CArtikelcode . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OG250ABC
DONNÉES TECHNIQUESCourse par griffe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90°Course piston . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 mmVolume d’air pour course double. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 cm3Poussee sur le piston à 6 bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 265 NCouple réel en fermeture par griffe à 6 bar . . . . . . . . . . . . . . . 7 NmMax moment d’inertie doigts de préhension: md2 . . . . . . 25 Kg·mm2Pression d’exercice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-8 barRépétibilité. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ±0.05 mmPoids. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.46 KgTempérature d’exercice. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-60 °CCode article. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OG250ABC
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